The Disaster of the Deception of the Sin Nature
#29
‘The Sin Nature Allures Believers by Means of False Teaching’

Beware of False Teachers
#17

l. Warnings to Beware
[ Point A. and B. all sub points see previous note sheets ]

C. The Apostles Peter and Jude’s Warnings Concerning False Teacher 2 Pet. 2:1-19;
Jude 4-19

1. Peter's Sure Prophecy of the Presence of False Teachers 2 Pet. 2:1

“But there were false prophets also among the people, even as there shall be false teachers
among you, . ..”

a. Not Every Person Who Claimed to Be a Prophet to the People of
Israel Were True Prophets of God; False Prophets Existed Among
the People of Israel cf Deut. 13:1-5; 1 Ki. 22:5-28; Isa. 9:15; 28:7-8,;
Isa. 29:9-12; Jer. 2:8, 26; 5:31; 14:13-15; 23:9-40; 27:9-18; 28:1-29:8;
Ezk. 13:1-23; Mich. 3:15-12; Zeph. 3:4

b. Peter’'s Prophecy of the Presence of False Teachers Is True
and Sure: The Words ‘shall be’ Are the Translation of the Greek
State of Being Verb eiui in the Future Tense, Indicative Mood Form
Which Presents the State of Being Though Future as Really Occurring

c. The Change in the Tense of the Participles: ‘Walk’ (Tropeuopai)
English Transliteration poreuomai; ‘Despise’ (xatadpovew) English
Transliteration kataphroneo in verse 10, The Participle ‘Speak Evil’
(BAaodnuouvtec) English Transliteration blasphemountes and the
Verb ‘Understand Not’ (ayvoouatv), English Transliteration agnoousin
in Verse 12 and the Participles ‘unrighteousness’ (aSikoupevol)
English Transliteration adikoumenoi, ‘Count’ (nyoumenoi) English
Transliteration hegoumenoi, ‘Revel’ (vtpudpcovtec) English
Transliteration entruphontes and ‘while they feast’ (cuveuwxouuevol)
English Transliteration suneuochomenoi in Verse 13 Are All in the
Present Tense Form Indicating All of These Actions of the False

Teachers Were Currently Taking Place As Does the Continuing
Context from 2:14-22 Fulfilling the Prophecy

d. The Switch from False Prophets to False Teachers Possibly Indicates
That the People Who Were Immediately Fulfilling the Prophecy Did
Not Claim to be Prophets



2. Sneaky, Stealth Like cf 2 Pet. 2:1; Jude 4

“But there were false prophets also among the people, even as there shall be false teachers
among you, who ‘secretly’ shall bring / ‘secretly introduce”’. . .” 2 Pet. 2:1

“For fhe.re were certain men ‘crept in unawares’/ ‘unnoticed’ / ‘have secretly slipped in’ /For
certain intruders have stolen in among you’/

a.

The Words ‘Secretly Shall Bring’/ ‘Secretly Introduce’ in 2 Pet. 2:1

Are the Translation of the Greek Verb (Tapeioayw) English

Transliteration pareisago Is Not Used Again in the Scriptures; Literally =
“Bring in from the side hence introduce” Vocabulary of the Greek New
Testament, Moulton, Milligan The Word Can Be Neutral in Sense Simply
Meaning to Bring Forward, Present or Introduce and May Also Be Used
with The Sense of Attempting to Avoid Notice or Attention, Bring
Something in Secretly in Addition to the Truth of The Faith Because of the
Belief That to Be Found Out Would Result in Trouble cf the Adjective
mapeiokaTtoc English Transliteration pareiskatos Used in Gal. 2:4

The Words ‘Crept in Unawares’ / ‘Unnoticed’ / ‘Intruders’ / ‘Secretly
Slipped in’ (Tapeiodivew) English Transliteration pareisduno in Jude 4
“rapeiodu(v)w (mostly in the mid., Hippocr. et al.; Plut. Herodian, Philo)
slip in stealthily, sneak in” the meaning given by Arndt, W., Danker,

F. W., Bauer, W., & Gingrich, F. W. (2000). A Greek-English lexicon of
the New Testament and other early Christian literature (3 ed., p. 774).
Chicago: University of Chicago Press.

The Words ‘The Words ‘Secretly Shall Bring’ / ‘Secretly Introduce’ in
2 Pet. 2:1 Are the Translation of the Greek Verb (Topeioayw) English
Transliteration pareisago and ‘Crept in Unawares’ / ‘Unnoticed’ /
‘Intruders’/ ‘Secretly Slipped in’ (Tapeioduvew) English Transliteration
pareisduno in Jude 4 Expresses These People Will Hide Their True
Character and Motives and Nature of Their Teaching
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